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NMEPEOAYA U NMPONATrAHAObI
KYJIbTYPHOIO HACJIEOMA

MbI MBEM B TaKOe Bpemsi, Kor-
a3 HEQOCTAaTOYHO OFHOrO MMLLbL 3Ha-
KOMCTBA M MPOCTOro 3HaHMs ApPYr O
apyre, Takxe TpebyeTcs u B3aumHoe
noHnmanue ppyr gpyra. OpHon m3
XapaKTepHbIx ocobeHHOCTeN coBpe-
MmeHHoro obLuecTsa sBrsieTcs BO3pa-
CTaloLMM MOTOK NHOAEM, BOBMEKae-
MbIX B MEXAYHAPOAHbIE KYNbTYpPHbIE,
uccnepoBaternbckue U obpasosarens-
Hbl€ MPOrPamMmMbl B3aMMoobmeHa.

FOHECKO BbicTynaeT B nogaep-
MKKY MHOro$i3bl4Msi, MMEHHO MO ee
mHuupatuee OOH npuHsina pellexue
oTMeyatb MexayHapopHbli AeHb
popHoro g3bika ¢ 21 despans 2000
roga. Mumupatmes KOHECKO no ot-
CTanBaHMIO NIMHMBUCTUYECKOIO MHOTO-
obpasus OTBEUatoT OJHOMY M3 MPM-
OPMTETHbIX HAMPABMNEHWN e€ fesTenb-
HOCTM - 3aLLMTE KYIbTYPHOrO pasHo-
obpasus. Peub mpet o coxpaHeHum
6orarctBa hOPM TPAZMLMOHHON M

A. U. TokTOCYHOBA

KaHamnaar pmunocogpckmx Hayk, OTBETCTBEHHbIN CEKpEeTaph
HaumonaneHori kommuccum KP no genam KOHECKO,
rnaBHbIF pPefaKTop ypHana «LleHTpanbHas A3us

HapPOAHOM MY3bIKM, TaHLIEB, 06pSaoB,
HaBbIKOB (POMBKMIOPA M POOHBIX 5i3bl-
KOB KOpeHHOro Hacernehus. B ocHos-
Hbix HanpasneHusix [NnaHa Hderctemi
no ocyuuecTeneHuto Bceobuuen [ek-
napaupm FOHECKO no kynbTypHomy
pasHoobpa3snto roBopmUTCSs O coxpa-
HEeHMM S3bIKOBOTO Hacneams Yenose-
YyecTBa M COEHCTBMM CaMOBbIpaXxe-
HMIO, TBOPYECTBY M pacnpocTpaHe-
HUIO MAEN Ha MaKCMMAarbHO BO3MOXK-
HOM umcne s3bikoB. Kpome atoro
MOOLLPSETCS HE TOMbKO $I3bIKOBOE
pasHoobpasme rnpu coXxpaHeHWM yBa-
XeHnsa K pOAHOMY £3blKy Ha BCeX
YPOBHsiX 06pa3oBaHusl, a TaKIKe n3y-
YEHHME HECKONMbKMX SI3bIKOB C CAMOro
paHHero pgetcTea'.

1 Bceobuas feknapaumns FOHECKO o kynb-
TypHOM paszHoobpasun. lNpuHsra 31-cec-
cueri eHepanbHok KoHgpepeHumn FOHEC-
KO. [lMapux, 2 2001.

www.unesco.org/ culture

Hos6ps

n Kynetypa mupa».

K. UmaHkynos
AcnmpaHr.

Brnepeblie nonapgas B 4yxyto
CTpaHy, ApYryto si3bIKOBYIO cpefy,
NIOJM HEPELKO MUCMbITLIBAIOT COCTO-
SHME, M3BECTHOE MOf, HasBaHWEM
«KYNbTYpPHbIM WOK». KynbTypHbin
LUOK SIBRSIETCS Pe3ynbTaTOM KPOCC-
KYMbTYpPHOro B3aMMOJENCTBUS, CYTb
€r0 - KOHIMKT CTapbIX M HOBbIX KyIlb-
TYPHbIX HOPM M OPHUEHTALMIH, CTAPbIX,
MPUCYLLMX MHOMBMAY KaK NPEfCcTaBu-
Tento Toro obuiectsa, KOTOpoe OH
MOKMHYI, M HOBbIX, NPEQCTABMSIFOLLMX
TO 06LWeEecTBO, B KOTOPOE OH Mpu-
6bin. KynbTypHbIi LLOK - 3TO KOH-
NUKT OBYX KyNbTYp Ha YPOBHE MHOM-
BUAyanbHOro cosHanus. beictpota
ero npeoponeHus, T.e. yCrewHoe
npucnocobneHne K »usHu B HOBbIX
YCMOBMSIX Ha OCHOBE KYMbTypPHOro
obmeHa 1 B3aumogencTtemst obycnas-
NMBAETCs PSHOM (DAKTOPOB: MOHMMAE-
Hue ppyroro si3bika, oboropHas 6na-
roXKenaTenbHOCTb M OTKPbITOCTb,



OF CONSERVATION, TRADITION
AND PROMOTION
OF CULTURAL HERITAGE

We live in a time when simply
being acquainted with one another
is not enough. It is also absolutely
necessary to understand each oth-
er. One of the peculiar character-
istics of today's society is that there
is a growing number of people en-
gaged in mutual exchange through
international cultural, educational or
research programs.

The United Nations Education-
al, Social, and Cultural Organization
(UNESCO) supports multilingualism.
It was in fact by its initiative that
the UN took the decision to intro-
duce the International Day of the
Mother Tongue on February 21st,
2000. UNESCO's initiatives for ad-
vocating linguistic diversity corre-
spond to one of its primary activi-
ties - the defence of rich cultural

A. l. Toktosunova

Doctor of Philosophical Sciences, Secretary in Charge of
the National Commission of UNESCO in the Kyrgyz Republic,
Chief Editor of the journal Central Asia and World Culture

heritage. This includes the preser-
vation of the diversity in traditional
and folk music, dances, ceremonies,
folkloristic skills and mother tongues
of indigenous populations. The Ac-
tion Plan for the realisation of
UNESCOQO's general Declarations on
cultural diversity talks about pre-
serving the linguistic heritage of
mankind and supporting self-ex-
pression, creativity and the spread
of ideas in as many languages as
possible. Apart from that, UNESCO
promotes both the linguistic diver-
sity of indigenous languages at all
levels of education, and the learn-

1 General Declaration of UNESCO on Cul-
tural Diversity. Adopted at the 31st ses-
sion of the General Assembly of UNESCO
(Paris, November 2nd 2001). Available on-
line at www.unesco.org/culture.
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Postgraduate student

ing and teaching of several languag-
es from very early childhood on-
wards'.

People who find themselves in
a foreign country and different lin-
guistic environment for the first time
very often experience a state of
mind known as «culture shock».
Culture shock is the result of cross-
cultural interaction; its essence is a
conflict between old and new cul-
tural norms and orientations. The old
norms belong to the individual as a
representative of the society,
which he has left, and the new ones
belong to the society, into which
he arrived. Culture shock is a con-
flict between two cultures on the
level of individual consciousness.
How quickly it can be overcome,
by which means, and how quickly
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YCTaHOBMIEHME M PA3BUTME XOPOLLIMX
B3aMMOOTHOLLEHMH C MPUHUMAIOLLLEN
CTOPOHOM, YCMNELLHOCTb BbINOMHEHUS!
33paHHbIX LerneBbiX yCTaHOBOK (B
chepe obyueHus, uccnegoBaHmi,
TPYAOBOM OEeATENbHOCTM M T. 4.).

B cpepe merxkpyHapopHbix oT-
HOLLIEHUI NpeofoneHue «KymnbTypPHO-
ro LWOKa» TaK)Ke MmeeT MHoromnna-
HOBbIM XapakTep. U 3peck peub uaet
O CBSI3M 5i3bIKa M MOMMTMKK. DTa CBA3b
npossnseTcs npu popMHpPOBaHMK
rocyAapcTB M yCTaHOBMNEHUM MOMUTH-
YECKMX rPaHMLL, NPU APobneHun MHO-
rosisbiyHbix obuiects unm BbiGope
onpepeneHHoN MOMUTMKM B psae
cchep.

McTopryeckn cBsizb MEXAY
S3bIKOM W MOMUTUYECKMMM FPaHMLLa-
MM BECbMa CIIOXKHa M B3anmoobyc-
noeneHa. B EBpone rpaHuua poman-
CKMX $3bIKOB MPMMEPHO OTpa)kaeT
npepensl UMNepckoi snacti [pes-
Hero Puma?. [Ins aHanMTMuyecKkmx ue-
nen ypobHoO penuTb coBpeMeHHble
MHOros3bl4HblE rOCYAAPCTBa Ha TPU
rpynnbl, Ans KOTOPbIX XapPaKTePHbI:

e [lpeobnaparowmii a3bIK M
OfHO MIM HECKOMbKO $3bIKO-
BbIX MEHbLUMHCTB,

e [lBe MnM HECKONMbKO CpaBHM-
MbIX MO YUCNEHHOCTH Py,

® KpalHsag g3bikoBas ppob-
HOCTb.

[ns nepsoy rpynnbl rnaeHas
nonutuieckas npobnema coctout B
cnpasegnmMeom obpaLueHnm ¢ MeHb-
LUMHCTBAMM, MPU 3TOM CrpaBepsu-
BOCTb KacaeTcsl KaK yCTaHOBOK [O-
MMHUPYIOLLIEN FPYMMbl, TaK M YCTPEM-

NeHni MeHblUMHCTBA. [lpu BTOpom

A3blK - ®OPMA COXPAHEHMA, NMEPEOAYU 1 MPOMATAHObI KYJIbTYPHOIO HACNEOMA

TUNE OCHOBHOE 3HaYE€HUE MOXKET
MMETb COXPAaHEHUE MEXTPYMNOBOro
paBHOBECHS U MOMMUTUHECKOMN CTa-
6unbHoCcTH. [INs TpeTbero Tvna - LeH-
TpanbHOM NPobrnemoii cTaHoBSTCS
3P eKTUBHbIE KOMMYHUKaLMKU MO-
CpencTBom Kakoro-nmbo obuwero
a3bIKa, Byab 3TO perMoHanbHbIN U
MEXAYHapPOJHbIN A3bIK.

HemanoBa»kHoe 3HauyeHue B
MEXKYNbTYPHOM B3aMMOLENCTBUU
Hapopos LieHTpanbHon Asun nmerot
3HaHWsl NO 3THOMCMXOSIOrMM HAapOo[a.
MHorne ocobeHHOCTH HaLMoHarnbHOM
ncuxonorum obbscHsOTCS cBoeobpa-
3ueM HOPM M NPaBmn obLLECTBEHHOM
»KM3HM, CBOMCTBEHHbIX HAPOAAM 3TO-
ro peruoHa. LleHTpanbHas A3sus
6bina ooHMM M3 LEHTPOB, roe npo-
XOAMINO CTaHOBMEHUE MMPOBOM LIUBU-
n3aumm Boctok-3anap. Bmecte ¢
TeMm, ele B KoHue XIX Beka Hapogabl
PErMoHa »unu B yCroBusx natpuap-
XanbHo-peopanbHbIX OTHOLUEHWH,
NPOHM3aHHbIX CPEOHEBEKOBbIMM TPa-
OAUMSIMM, OBbIHasIMHM, PENUIMO3HBIMU
HOPMaMM Npasa 1 CyAa, B YCNOBMSIX
MeXnnemeHHoM Bpaxgpl. B XX cto-
NEeTHH YBESIMYMIIOCH HUCTIO SI3bIKOBbIX
chep, NOPOIKAAFOLLMX KOHIINUKTbI U
HeobXOgUMOCTb MX MOMMTMYECKOro
MMM KOHCTUTYLIMOHHOTO PerynmpoBa-
HMS.

OpHU coBpeMeHHble aBTOpPbI
CUMTAIOT, UYTO NIMHIBUCTUUECKUM KOH-
hrmKT HensbexxeH B Ntobom MHoro-

PacoBOM UNHU MHOIMOA3bIYHOM 06u.|,e-

2 Kennet [1. MakPen. 3tHoc m nommtuka. M.:
N3p. YPAO, 2000.- C. 217
3 Cm. tam xe. C. 217

cTBe, B TO BpPeMSs Kak gpyrue nopg-
YEPKHMBAKOT NOTEHUMANbHbIE NMYTU
MHUPHOro CoCyLLecTsOBaHMs SI3bIKOB3.
B passutbix obLuecTBax ¢ napnameH-
TCKMMHU CUCTEMAMU U CBO60,EI,HbIMl4
Bbl60paMVI S13bIKOBbI€ pPa3nu4nsa Mo-
ryT 6bITb OOHMM U3 MOCTOSHHBbIX UC-
TOYHMKOB OBLLLECTBEHHOIO Pasmexe-
BaHWsl HapsiAly C PAacoBbIM, PEMUrn-
O3HbIM M KMNaccoBbiM [EMNEHUEM.
OcrtaHeTcs M1 noTeHuMan s3bIKOBO-
ro KOHMIMKTa NaTEHTHbIM MIM NPO-
SBUTCS OTKPbITO, 3aBUCUT, Cyasd no
BCEMY, OT MHOFOYMCNEHHbIX (PaKTO-
POB, TaKMX KaK 3KOHOMMYECKMI
(cybbeKTMBHO BOCMPUHMMAEMBINH M
peanbHO CYLLECTBYIOLWMI) U COLM-
asibHbIM CTaTyC $3bIKOBbIX FPYMNN M
MX S3bIKOB, YPOBEHb MOAEPHMU3ALMM
1 yp6aHu3aLpM, oTHOCHTENbHAS YMC-
NEHHOCTb, KOMMAaKTHOE MK paccesH-
HOe pacnpocTpaHeH1e 3bIKOB, CTe-
NeHb MOJIMTMHECKOH PAaCMONOMeH-
HOCTH (MOCPEACTBOM pacrpeneneHus
BNacTu B LEHTpPEe unu nytTem geueHT-
panusaupm), NonoXeHe PopaCcTBeH-
HbIX FPYMMN B COCEAHMX rOCYAapPCTBaX.

B ABYSI3bI4HbIX M MHOTOSI3bIYHbIX
MNONMUTUYECKUX CUCTEMAX MCNOJb3OBaA-
H1E SA3bIKOB M S3bIKOBbl€ MNpaBa CTa-
HOBSATCS NpeaMeTOM BaXXHOro nonm-
TMyeckoro Bbibopa. OcHosa perynu-
POBaHMSI MOXET pasnuyaTbCs B 3a-
BMCMMOCTM OT FeorpadoM4ecKoro pac-
MPOCTPaHeHMs si3blka: TeppUTOPHarnb-
HbIM nPMHUMN NpeannucbiBaeT NCNonb-
30BaHME S3bIKOB Ha OnpeferneHHoM
TEPPUTOPMH, NEPCOHANbHBIA MPUHLMM
3aKpennseT 53blKOBble NPaBa MM
0653aHHOCTM 3a FOPUANHECKMMHU U

PU3MUECKMMM NMULLAMM B PAMKaX Or-
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one can adapt to life in new cir-
cumstances on the level of cultural
exchange and interaction depends
on several factors: whether or not
a person understands the other lan-
guage, mutual goodwill and open-
ness, the building up and develop-
ment of good relations with the
host country, and success in the
realisation of the tasks (in the
spheres of education, research,
work etc.).

In the sphere of international
relations, overcoming «culture
shock» also has a multilevel char-
acter, which is also related to the
relation between language and
politics. This relation becomes visi-
ble when states are created, polit-
ical borders are defined, multilin-
gual societies are split up, or when
in certain spheres a certain policy
is chosen.

Historically, the relation be-
tween language and political bor-
ders has always been very diffi-
cult and interdependent. In Eu-
rope, for example, the border of
the area in which Roman languag-
es are spoken more or less reflects
the area of the imperial power of
Ancient Rome?. For analytical pur-
poses it is convenient to group
modern multilingual states into
three groups:

® countries in which there is
one dominant language and
one or more minority lan-
guages;

e countries in which there are
two or more groups that are

comparable in size; and
® countries that are split into
many small linguistic groups.

For the first group the main
political problem lay in the just han-
dling of minorities. This justice af-
fects the guidelines for the domi-
nating group as well as the efforts
of the minorities. For the second
type of multilingual countries, pres-
ervation of equality between the
groups and political stability might
be the main issues. For the third
type, the main problem is effec-
tive communication in a common
language, be it a regional or an in-
ternational one.

In intercultural interaction in
Central Asia, knowledge about the
ethno-psychology of the people is
significant. Many characteristics of
the psychology of an ethnic group
can be explained by the peculiari-
ties of social norms and rules of the
peoples of a certain region. Cen-
tral Asia was one of the centres
where world civilisation came into
existence. In addition, at the end
of the 19th century the peoples of
the region were still living in patri-
and feudal
drenched with medieval traditions,

archal societies,
customs, and religious norms of law
and justice on basis of tribal and
family structures. In the 20th cen-
tury the number of linguistic spheres
grew and bore conflicts and the

2 Kenneth D. McRay, Ethnos and Politics
(M: edition URAO, 2000), p. 217.
3 McRay (2000), p. 217.

necessity to regulate them politi-
cally or legally.

While some contemporary
authors think that linguistic conflicts
are inevitable in any multiracial or
multilingual society, others empha-
sise potential ways for different
language groups to co-exist peace-
fully®> In developed societies with
parliamentarian political systems and
free elections, linguistic differenc-
es may be a constant source of
public division (alongside with ra-
cial, religious or class divisions).
Whether a potential linguistic con-
flict stays latent or is openly re-
vealed seems to depend on a num-
ber of factors, including the social
status of the linguistic groups and
their languages (which can be ei-
ther only subjectively perceived or
really existing), the level of mod-
ernisation and urbanisation, the rel-
ative quantity, whether the linguis-
tic groups live compactly or scat-
tered, the political situation (centr-
alised or decentralised distribution
of political power), and the situa-
tion of ethnically related groups in
neighbouring states.

In bilingual and multilingual po-
litical systems the use of languag-
es and linguistic rights becomes an
important political choice. The ba-
sis for regulations can be differen-
tiated according to the geographi-
cal allocation of the language: the
territorial principle prescribes the
use of languages in a determined
territory, while the personal princi-
ple confirms linguistic rights or obli-
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peneneHHoN TEPPUTOPHANbHON MNONM-
TMUYeCKON eanHmubl. Ha npaktuke va-
cTo ncnonb3ytotcs oba npuHupna“.
Mpu oTnpasneHun npasocyams - U3-
[,aBHa YyBCTBMTENbHOM cOepbl, yCu-
NMEeHHbIM aKLLEHT Ha S3bIKOBYHO Crpa-
BEASMBOCTb B CYAAX MPEBPATUICS B
npobnemy npas yenoseka. B uenom,
pa3suTHe obLectBeHHoro, B ocobeH-
HOCTH, TPETHUHOTrO CeKTopa obycrno-
BMIO $13bIKOBYHO KOMMETEHTHOCTb - M
KOCBEHHO BOMPOC O POJHOM Si3bIKE
CTan BaXKHbIM KpPUTEPHMEM O [OC-
Tyna Kk pabounm mectam.

B MHorossbiuHbIx obLyecTBax
BaXHbIM BoMpocom crtan paboumi
S13bIK FOCYAapCTBEHHON Cchepsl.
[axxe B HOMMHANbHO OFHOSI3bIYHbIX
CTPaHax MM permoHax notpebHocTH
S13bIKOBOW CTaHAAPTM3aLMH, MOAEpP-
HU3aLWM M MPUMEHEHUS MUCbMEHHO-
CTM MOryT NoTpeboBaTh BaXHbIX MMM
TPYAHbBIX MOMUTUMHYECKMX PELLIEHMH,
KacaroLLmxcsi PasBuTUs I3bIKOB (Tak
Ha3bIBAEMOE KOINEKTUBHOE MITaHMPO-
BaHWE) M MOCNERYHOLUMX NPOrPaMMm
OCYLLLECTBMNEHMS SI3bIKOBOH MOTMTHKM.

C pacnpocTtpaHeHnem Bceob-
uero obpasoeaHus obocTpunach
npobnema sbibopa sizbika 0byueHHus,
MMEHOLLLErO KNIOYEBOE 3HA4YEHHE Ans
COXPaHeHMs si3blka M3 MOKONEHMUS B
nokonetnue. B obnactn kommyHm1Ka-
LM Pa3BUTME 3MEKTPOHHbIX M MeYaT-
Hbix CMWM nepemectuno BaxkHbie
SI3bIKOBbIE PELUEHUS U3 NIMHHOMN Cdpe-
pbl B Ny6nMuHO perynMpyemyto.

KTo BnepBble HauMHaeT usyuatb
MHOCTPaHHbIM A3bIK, 3HAET, YTO KyAa
nerye 3anoMmHMUTb CMOBA, YEM OCO3-

HaTb, YTO OHM MOryT co4yeTaTbCa U

A3blK - ®OPMA COXPAHEHMA, NMEPEOAYU 1 MPOMATAHObI KYJIbTYPHOIO HACNEOMA

YNPaBnsiTbCs MO COBEPLUEHHO MHbIM,
4eMm y Hac npaeunam. [pammartmuec-
KMI1 CTPOM $I3bIKa TSrOTEET HafJ, HAMK
KaK €QMHCTBEHHBIM YHMKanbHbIM 06-
paseL,. OTO B HEMANOM CTEMEHHU OT-
HOCHUTCS U K HAUUOHAINbHbIM OCO6eH-
HOCTSM, T. €. TpPamMMATHUKE XMN3HU
TOro MM MHOTO Hapopa. A oHa TPYL-
Hee BCEro noppaeTcs U3yHeHUIo®.

Yepes usyueHue gpyroro sisbi-
Ka MO3HAeTCsl HALMOHArbHasH KyrbTy-
pa, ocobeHHOCTH xapaKTepa Apyro-
ro Hapopa. M usyyenHne ppyroro
S13bIKa BaXKHO HE TOMbKO papy No3Ha-
BaTENbHOro, TaK CKasaTb, aTHOrpadom-
YECKOro MHTEpeca, HO OHO BEfeT K
B3aMMOMOHUMAHMIO U TONEPAaHTHOC-
™. Kak u3BecTHO, TonepaHTHOCTb -
31O cnocobHoCcTb yernoseka, coob-
LwecTBa, rocypapctea cnywarb M
yBa)KaTb MHEHWE OPYrux, ApyKe-
nto6HO BCTpeYaTb  OTAMHHOE OT CBO-
€ero MHeHue.

Ons KbipreisctaHa atoT Bonpoc,
6ornee unm meHee pelueH 6naroro-
NYYHO, TaK KaK KbIPrbi3bl B CHITY OCO-
6eHHocTel KoueBoro obpasa Kn3HU
umetoT 6ornee LUMPOKMIA OMbIT MEX-
HauMoHarnbHoro obLueHus, Tonepax-
THOCTM, NErKO BOCMPMHMMAIOT OpY-
romM §3blK U B 6OJ'IbLIJl4HCTBe CBOEM
KaK MMHMMYM ABYSI3bl4Hbl. A MHO-
rMe KbIPrbi3bl-tOXKaHe, KPOME pPOf-
HOFO M PYCCKOTrO SI3bIKOB BMageroT
elle 1 TPeTbMM - Y3BEKCKMM si3bl-
kom. CneflyeT cornacurbcs C TeMm,
YTO SBHbIM MPENMYLLLECTBOM, KaK

noTpebutenm uigopmaumm, obnapa-

4 Cm tam xe. C. 217

5 Cm. Tam e c. 218

6 TaraeB M. Kbiprbicko-y36eKCKUA MEXKYIb-
TypHbii guanor. C6. cr.- b.: 2003.C. 77

FOT Kblprbi3bl, XOPOLLO BragetoLupe
PYCCKMM, KbIPrbI3CKMM M aHFIIMACKMM
a3bikamu. Ecnn 6b1 Kaxkapii >xuTenb
KblprbizcTaHa HE3aBUCHMO OT CBOEM
3THUYECKOW MPMHAOMIEXHOCTH, MOT
cBobopHO nonyyaTb NOBCEOHEBHYO
MHCPOPMAELIMIO Ha HECKOMbKMX N13bl-
Kax, 3To 6bin 6bl MaeanbHbIM BapH-
aHT.

B aton cBg3m no rpapaupm M.
Taraesa B KbiprbizctaHe Mbl umeem
TPM KaTeropum rpaxpax:

® PYyccKosa3blYHblE, KOTOpble
BNageroT OgHUM SI3bIKOM M HE
oLy LwatoT NoTpebHOCTH U3y-
4aTb roCyAapPCTBEHHbIN S3bIK;

® roBopsuwMe Ha rocypap-
CTBEHHOM M/MNK Ha gPYrom
MECTHOM 93blKe M He Bnage-
towpme unm cnabo enageto-
LLEM PYCCKMM SI3bIKOM;

®  MHOrosisbluHbIE rpaXkpaHe.®

B 10 >ke Bpems B KbiprbiscTtaHe
OBYsi3bluMe (KbIPrbI3CKMM-PYCCKMIA)
pa3BMBaETCS C ONPeAEneHHbIMK Ne-
pekocamu. K coxkanenuto, nz-3a Huz-
KOro ypOBHSI KadecTBa npernopasa-
HUS KbIPrbI3CKOro $13blKa, OTCYTCTBUS
B HEM 3MTEMEHTOB KOMMYHMKATMBHO-
CTM U MHPOPMMPOBAHHOCTH, UCMOTb-
30BaHM1s B MPEMNoaaBaH1M apXanyHbIX
NPUMEPOB $i3blK HE YCBaMBaeTCs, a
HanpPOTUB TEPSIET CBOKO MPUTSraTeNb-
HOCTb M MOTMBALMIO LfIsi U3YUEHMSI.
Ha usyyeHue 1 pasentie s3sbika Tak-
K€ HEeraTMBHO BMMSIET MOSIBMIEHUE B
nocriegHee BpPEeMms B KbIPrbI3CKOM
A3blKE «MEPTBOPOIKAEHHBIX» MO-
pepHusauui cnos (ycyn-mertog, Ha-
3apusi-Teopus, mmHbap-kadeppa u
1.4.). OTCyTCTBME BOMKHON METOaN-



LANGUAGE AS A FORM OF CONSERVATION, TRADITION AND PROMOTION OF CULTURAL HERITAGE

gations of artificial and natural per-
sons in the framework of a deter-
mined political entity on a certain
territory. In practice, both princi-
ples are very often applied.In le-
gal proceedings - a traditionally
delicate sphere - a firm accent on
linguistic justice in courts can turn
into a human rights problem. All in
all, the development of the social
sector, especially the third sector,
caused motivation for linguistic
competencies. Indirectly, having
knowledge of one's mother tongue
became an important criterion for
access to places of employment.

In multilingual societies, the
working language of the state
sphere becomes an important
question. Even in so-called mono-
lingual countries or regions, the
demand for linguistic standardisa-
tion, modernisation and the adop-
tion of a script can call for difficult
and important political decisions that
can influence the development of
languages (so-called collective plan-
ning) and on the development of
subsequent programs to realise lan-
guage policies.

With the expansion of gener-
al education, the problem of
choice in language of instruction
becomes more serious. Language
of instruction plays a key role in
the preservation of language from
generation to generation. In the
sphere of communication the de-
velopment of electronic and print
media have shifted important lin-
guistic decisions from the private

sphere to a field that must be of-
ficially regulated.

Anyone beginning to learn a
foreign language knows that it is
much easier to learn words than to
realise that words can be arranged
and directed by totally different
rules than those learned in one’s
mother tongue. The grammatical
structure of our own language
seems to us like the only unique
example. To some extent, this is
also true for national peculiarities,
such as the grammar of the life of
one or another ethnic group - and
this is what is most difficult to learn®.

By studying another language,
we can recognise and understand
the national culture and peculiarities
of other people. Learning another
language is important not only for
its conscious ethnographic interest,
but also because it leads to mutual
understanding and tolerance. As is
generally known, tolerance is the
ability of humans, and states, soci-
eties to listen to and respect the
opinion of others, and to openly
welcome opinions that do not cor-
respond to ones’ own.

For Kyrgyzstan, this question
is more or less well resolved be-
cause the Kyrgyz, due to particu-
lar characteristics of the nomadic
way of life, have had broader ex-
perience in intercultural communi-
cation and tolerance. They more

4 ibid., p. 217.

5 ibid., p. 218.

6 M. Tagaev, Kyrgyz-Uzbek intercultural
dialogue (2003), p. 77.

easily accept another language and
the majority of them are at least
bilingual. A great many Southern
Kyrgyz also know a third language
in addition to their mother tongue
and Russian: Uzbek. One has to
agree that those Kyrgyz who have
a good command of Russian, Kyr-
gyz, and English enjoy the most
advantages as information consum-
ers. Ideally, every inhabitant of
Kyrgyzstan, independent of his or
her ethnic belonging, should be able
to freely receive everyday infor-
mation in various languages.

According to M. Tagaev's ty-
pology, there are three categories
of citizens in Kyrgyzstan:

® Russian-speaking citizens
who know one language and
do not feel the need to learn
the State language;

e speakers of the State lan-
guage or another local lan-
guage who know Russian
only weakly or not at all; and

o multilingual citizens.®

At the same time Kyrgyz-Rus-
sian bilingualism is developing un-
evenly. Unfortunately, the Kyrgyz
language is not acquired in schools.
This is primarily due to low quality
teaching in which communicative
and informative elements are miss-
ing, and in which archaic linguistic
examples are used. Thus, the lan-
guage loses its attractiveness and
students lose motivation for learn-
ing. Similarly, language learning and
development are negatively influ-
enced by the appearance of linguis-
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KM MpenopaBaHusi, HeJoCTaTOYHOM
KONMUYECTBEHHOM M KayYeCTBEHHOM
6a3bl ero o6HOBNEHMS BEQET K Mo-
CTEMEHHOMY CY>KeHWtO cdepbl ero
PYHKLMOHMPOBAHMSI, CHUXEHMIO CO-
upansHoM NoTpebHOCTH ero ncnonb-
30BaHus, perpapauum M, COOTBET-
CTBEHHO, 3aTyXaHWIO KammaHuu Mo
YTBEPKOEHUIO M PaCnpPOCTPaHEHNIO
rocynapcTeeHHoro s3bika. Kbiprbis-
CKMM 5I3bIK HE M3y4aeTcsl C TOHKM 3pe-
HUS ero rmaBHoro Ha3Ha4veHus - 6blTb
cpescTBom obweHns. [ns nukem-
OaUMM NepeKkoca pPasBuTHS OBYsI3bl-
uns Heo6xoaMMOo:
® BHEOPSTb KbIPrbI3CKMM $3bIK
€CTecTBEeHHbIM 0Bpasom ue-
pes ero obsizaTenbHoe BKItO-
4YyeHue B nporpammy AEeTCKNX
[OOLLUKOMbHBIX YHYPEKAEHWN M
Ha4arnbHOM LwKonbl. He ponyc-
KaTb pas3pbiBa B M3Yy4HEHMM
KbIPrbI3CKOrO S13bIKa B CMCTE-
Me: [eTcap, - HavanbHas KO-
na - cpepHss wkona - BY3;
® KYIbTUBMPOBATb KbIPrbI3CKMIM
S3bIK Yepes3 3MNEKTPOHHbIE M

A3blK - ®OPMA COXPAHEHMA, NMEPEOAYU 1 MPOMATAHObI KYJIbTYPHOIO HACNEOMA

neyatHole CMMWU, cospasas
npuBneKarenbHble, AMHaMKUY-
Hble, «KOHKYpeHTocnocob-
Hble», MHPOPMaATHBHbIE Nepe-
[aYM Ha rocygapCTBEHHOM
a3bIKe;

@ MPOBOAUTL PasfMyHble Npona-
raHaMCTCKME KamnaHmu (KoH-
LepTbl, BCTPEUM C MHTEPECHbI-
MM ntogbMH, Ny6nnyHble Bbi-
CTYMMIEHUS UHTENNEKTYamNoB H
T.4.) C y4acTMEM BUOHbIX aB-
TOPUTETHbIX gesTenen Hayku,
o6paszosaHus, KynbTypbl, UC-
KYCCTBa, NMMTEPATYpPbl Ha KbIp-
rbI3CKOM f3bIKE.

Taknm 0Bpazom MOMKHO coxpa-
HWTb A1 NOTOMKOB 6OoraTcTBo Kbip-
rbI3CKOro $13blKa KaK YHWKarbHOro
KynbTypHOro Hacnegus. B npoteHom
crny4ae, HYepes HECKOMbKO AECATKOB
NeT OH MOXET NEPENTH B paspspg,
MCYE3HYBLUMX $3bIKOB, KaK M TbiCSYa
OPYTUX 3bIKOB NMAHETbl, Yraclumx B
rOPHUIIE BPEMEH.

B nepuop, pacugeTta si3bIkoBO-
ro pasHoobpasus B MMpe HacUUTbI-

7 O6pawenne eHepanbHOro gupekTopa
FOHECKO Koutpo Mauypbl no cny4ato
MexpyHapogHoro gHsi pogHoro siseika. [la-
pwx, despane 2003 rog. www.unesco.ru

Banocbk ot 7 go 8 tbicsu s3bikos. Ce-
ropHs aTo BoraTcTBO PEe3KO COKpa-
LWaeTcs, No MOCNEfHUM AAHHBIM,
60rbLUMHCTBO U3 6 ThICSY M3BECTHBIX
CerofHs Ha nnaHeTe 53bIKOB, MMe-
IOT OY€Hb Maroe YUCNo TaK HasbiBa-
€MbIX «HOCUTENEMN si3blKa». TaK, Ha-
npUMep, Y MNOMOBMHHbI S3bIKOB YMCNO
HocuTenen He npesbiwaer 10 000
YerioBeK, a y YeTBepTH - meHbLue 1
ThICSYM.

«SI3bIK - ecTb HeoTbemnemas
4YacTb HeMaTepuanbHOro Hacnegms
yenoseuyecTBa, - 3aseun [eHeparnb-
Hbii aupektop FOHECKO Koutupo
Mauyypa, - [laxke ecnm yyecTb, 4to
S3bIKM HE TOMNbKO 33POXKAAIOTCS M
pPa3BMBaOTCS, HO MOPOM U yMHpa-
IOT, Mbl JOMXHbI cAenaTtb Bce Ans
TOro, 4To6bl UX 3aLLUMTUTL M TEM Ca-
MbIM COXPaHWTb CTOSb BaXKHOE Ans
Mupa pasHoobpasue KynbTyp.
FOHECKO He ocTtaBnset ycunun B
3aLLMTY MHOrOS3bl4Ms M BCEMEPHO
copencTByeT NPOBOAMMOM Frocyaap-
CTBaMM MOMNUTHMKE MOJAEPIKKM POSa-

HOro s3blka»’.
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tic «stillbirths» in the Kyrgyz lan-
guage (for example, «usul» =
method, «nazarija» = theory, «min-
bar» = faculty, etc). The absence
of an appropriate teaching meth-
odology and the qualitatively and
quantitatively insufficient base for
the language’s renewal leads to a
gradual narrowing of the spheres
in which it can function, and de-
creases social demands for it to be
used as means of communication.
This in turn leads to its degradation
and, consequently, the numbing of
the campaign to strengthen and
spread the State language. The
Kyrgyz language is not learnt from
the point of view of its primary
meaning - as a means of communi-
cation. In order to overcome the
bias in the development of bilingual-
ism it is necessary to:

o Introduce the Kyrgyz lan-
guage in a natural way by
including it in pre-school and
primary school programs.
We should not allow there
to be a breach in Kyrgyz
language learning in the sys-

tem «kindergarten - prima-
ry school - secondary school
- Higher education».

o Develop the Kyrgyz lan-
guage through electronic
and print media by produc-
ing interesting, dynamic and
competitive broadcasts in
the State language.

e Hold various publicity cam-
paigns in Kyrgyz (concerts,
gatherings, public speech-
es of intellectuals etc.) and
include the participation of
popular and authoritative
figures in science, educa-
tion, culture, art, and liter-
ature.

By measures such as these,
we can preserve the richness of
the Kyrgyz language as a unique
cultural heritage for future genera-
tions. If this is not done, then in a
few short decades the language
might appear on the list of extinct
languages, just like thousands of
other languages on the planet that
have been wiped out by the test
of time.

7 Speech of the General Director of UNE-
SO Koitiro Mazura on the occasion of the
International Mother Tongue Day (Paris,
February 2003). Available online at

WWWw.unesco.ru.

In the period when linguistic
diversity was blossoming there
were between 7,000 and 8,000
languages in the world. Today, this
richness has been dramatically re-
duced. According to the latest
data, the majority of the 6,000 lan-
guages that are known this day on
the planet have a very small num-
ber of speakers. Half of these have
no more than 10,000 speakers,
and a quarter has less than 1,000
speakers.

According the general direc-
tor of UNESCO Koitior Mazuura,
«language is a crucial part of the
non-material heritage of mankind.
Even taking into account that lan-
guages are not only born and de-
velop, but sometimes also die, we
must do everything in order to pro-
tect them and in doing so preserve
the diversity of cultures, which is
so important for the world.
UNESCO does not rest in its pro-
tection of multilingualism and with
all its strength supports the lan-
guage policies of states that pro-
mote mother tongue.»’
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